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    Sobre Esta Obra

    Gaius Vettius Aquilinus Juvencus, conhecido simplesmente como Juvenco, foi um poeta cristão do século IV, cuja vida e obra se situam no alvorecer da literatura latina cristã. Acredita-se que tenha sido um presbítero hispânico, ativo durante o reinado do imperador Constantino, o Grande. Sua principal contribuição, e a que lhe garantiu um lugar de destaque na história da Igreja, foi a pioneira adaptação dos Evangelhos para a forma de poema épico em hexâmetros latinos, a "Evangeliorum Libri Quattuor". Ao fazê-lo, Juvenco emprestou a dignidade da tradição literária clássica, associada a Virgílio e a outros grandes nomes, ao conteúdo sagrado da narrativa cristã, estabelecendo um modelo fundamental para a poesia bíblica subsequente.

    Este volume apresenta, em tradução do latim, o conjunto essencial da obra atribuída a Juvenco, conforme estabelecido pela edição crítica de referência. O núcleo da coletânea é, naturalmente, os quatro livros da "Evangeliorum Libri Quattuor", uma harmoniosa paráfrase poética dos Evangelhos. Complementando esta obra magna, o volume inclui outros textos de grande valor: os fragmentos de uma "Chronica", que traça uma história do mundo desde a criação; uma "Vita Sancti Martini", dedicada à vida do famoso bispo de Tours; uma coleção de "Epistulae" (cartas); e os "Dialogi", que registram debates teológicos. Uma seção de "Epistulae (Appendix)" reúne ainda correspondência adicional, ampliando o panorama de sua produção.

    A importância histórica e teológica destes textos é multifacetada. A "Evangeliorum Libri Quattuor" não é apenas uma curiosidade literária; é um testemunho crucial do esforço de inculturação da fé cristã no mundo romano, demonstrando como a nova religião dialogava com e se apropriava das formas de expressão da cultura dominante. As outras obras, como a hagiografia de São Martinho e os diálogos, oferecem insights preciosos sobre a espiritualidade, as controvérsias doutrinais e a vida eclesiástica do século IV. Em conjunto, elas iluminam a mente de um dos primeiros intelectuais cristãos a moldar conscientemente uma identidade literária para a Igreja no Ocidente.

    A tradução aqui apresentada tem como base sólida a edição científica preparada por Iohannes Huemer para o prestigioso "Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum" (CSEL), publicada em 1891. O CSEL, desde o século XIX, estabelece o padrão acadêmico para as edições críticas dos Padres da Igreja latina, garantindo a fidelidade ao texto original a partir da colação dos melhores manuscritos disponíveis. Ao partir desta edição canônica, esta tradução para o português busca oferecer ao leitor contemporâneo não apenas o conteúdo, mas também a confiança de estar em contato com a obra de Juvenco em sua forma mais autêntica e rigorosamente estabelecida.
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C. VÉTIO AQUILINO JUVÊNCIO, OS QUATRO LIVROS DOS EVANGELHOS, PREFÁCIO.

Nada imortal é retido pela estrutura do mundo,

nem o orbe, nem os reinos dos homens, nem a áurea Roma,

nem o mar, nem a terra, nem os astros ígneos do céu.

Pois o Autor das coisas estabeleceu um tempo irrevogável,

no qual uma torrente de chamas, a última, arrebatará o mundo inteiro.

Contudo, os feitos sublimes e a honra da virtude

frequentam por longos tempos inúmeros homens,

cuja fama e louvor os poetas acumulam.

A uns, os altos cantos que fluem da fonte de Esmirna;

a outros, celebra a doçura de Marão, filho do Míncio.

E não menor é a glória que percorre os próprios vates,

a qual permanece semelhante à eterna, enquanto os séculos voarão

e o turbilhão do polo, ao redor das terras e dos mares,

revolverá o éter estrelado com ordenado governo.

Mas se tão longa fama mereceram os versos

que entrelaçam mentiras aos feitos dos antigos homens,

a nós, certa fé concederá, através dos séculos eternos,

glória imortal e recompensará o mérito.

Pois será meu canto os feitos vitais de Cristo,

dom divino aos povos, sem culpa de falsidade.

E não há temor de que as chamas do mundo arrebatem consigo

esta obra; pois esta, talvez, me subtrairá ao fogo

então, quando descer, cintilante, em nuvem vomitadora de chamas,

o Juiz, glória do Pai altíssimo, Cristo.

Portanto, avante! Esteja comigo o santificador Autor do canto,

o Espírito, e regue a mente com a pura corrente do doce Jordão,

daquele que canta, para que digamos coisas dignas de Cristo.

Bem-aventurado Jordão, presbítero, compôs o prefácio. Juvenco, de nobilíssima linhagem — ou hispano, presbítero —, transferindo quase palavra por palavra os quatro Evangelhos em versos hexâmetros, compôs quatro livros e floresceu com algumas outras obras no mesmo metro, pertencentes à ordem dos sacramentos, sob o príncipe Constantino, como Jerônimo, presbítero, escreveu sobre ele. — Termina o prólogo.
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